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CeMaHTHKA 0aHKPOTCTBA KAK CIOCO0 MPOABHKECHUA MPOAYKTA
B COBPEMEHHOM aMEPHKAHCKOM PEeKJIAMHOM JUCKYypce

AHHOTANMUSA. Cmambs noceswena o6cysicoerur0 HeCKoIbKux npoonem. Bo-nepsevix, mepmurnonrocuu, Komopas uc-
NOABL3YEMCS NO OMHOUEHUIO K CLOJCHBIM CEMUOMUYECKUM CUCEeMAaM. Bo-6mopuix, npueooumcsi HeCKOIbKO NPUHUH, NOYEMy
MYAbMUMOOAIbHbIE TMEKCMbL MAK BANCHbI 6 CE200HAUIHEN KOMMYHUKAYUU, 8 MOM Yucle 8 peKidMe DPA3HO20 Mund.
B-mpemvux, ananusupyemcs xapakmep OmMHOUIEHUL MeNCOY BU3YANLHOU U 8epOANbHOU COCMABTAIOWUMU 8 COBPEMEHHbIX
AMEPUKAHCKUX PEKIAMHBIX KaMnanusx. TIpu nomowu 1uHe6UCMUYeckux Memooos, 8 Mmom Yucie Memooos aHauu3a Clo8apHoll
U KOHMEKCMYAIbHOU CEeMAHMUKU, Mbl NOKA3bIBAEM 803MOJICHbIE CHOCOObI unmepnpemayuu mamepuana. Memooonozus cghop-
MUPOBAHA HA OCHOBAHUU TMEOPUU KOHYENTNYANbHOU MemAaghopsl, Menmo008 CeMuomuiecKko2o aHaIU3a MyIbmumoOaIbHO20 MeK-
cma. Omu b6azosvie Memoobl u MemoOuKy ObLIU OONOIHEHbI 8 NPOYECce HAWUX MHO2ONEMHUX UCCIeO08AHUL, YMO NO3605em
00bumvcst 6onee mounou 0bpabomku mamepuana. Pe3yrbmamul ucciedo8anuus 6HOCAM 6KIAO 6 PaA3PaAbOmKy meopuu Myibmu-
ModanvHoti memagopuvl. Omoenvhbvle pe3yibmanisl UCCIe008aHus OYOYm UHMeEPeCcHbl CNeYUATUCIAam no Kyaibmypoaio2uu u JuH-
26okynbmyponoeuu. Ilpu ananuze mamepuaia 6viio YCMAHOGIEHO, YMO OJisl RPOOGUICEHUSL CEOUX NPOOYKIMOE 8 HOBbIX IKOHOMU-
ueckux ycnogusix « General Motorsy ucnonvzyem ciedylowue cemanmuieckue KOMROHEHNbl OAHKPOMCMEa, omcymemsyiouue y
9MO20 CI06A 8 COBAPSIX: BAHKPOMCMBO — MO HeU3DeNHCHAst U 003aMelbHAsl COCMAGISIOWAs NOObEeMdA, YCnexd, eOUHeHUsL;
6aHKpOmMcmeo — 3mo Hogble U cmapvie Opy3bs, NOOOEPICKA NAPMHEPOS U CeMbll;, DAHKPOMCMEO — MO YeCMHOCb, OaH-
xkpomcmeo «General Motorsy — smo 6ankpomemso CLLA u kadxcooeo epasxcoanuna; 6anKpomemeo — Mo 803MOANCHOCHIb 6Ce
UBMEHUMb U C 10608bIO U 6EPOTL HAYAMb BCE CHAYANA, NPOOOANCASI ONUPAMBCS HA NPOULTOE.

KJIIOYEBBIE CJIOBA: memaghopuueckoe moodenuposanue, memagopuueckue mooenu, MyIbmuMOOaibHble Memd-
@opbi; pexnama; pekiammbii OUCKYPC, PEKIaMHble MEKCMbl, NeKCUHeCKas CeMAHMUKA, aHSAUUCKULL A3bIK, 6AHKPOMCMEO,
npoosudiCceHUe NPOOYKMO8; MEPMUHOBEOCHUE; IeKCUKO2PAUS, IKOHOMUUECKAS. MEPMUHONO02US, IKOHOMUYECKUE NOHSMUSL;
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B aToi ctatbe peyb NOMAET O TakOM Tune MapanneneHo B Hay4yHbIn OOOPOT ObiNu
KPeOonM30BaHHOIO, UMM MYNbTUMOAANbHOMO TEK- BBEJEHbI Ccrneaylowme TEPMUHbL «KUHEMAaTO-
CTa, KaK aHTUKpu3ucHas Bumaeopeknama. Npex- rpachmyeckas wmeTtacdopa» (cinematographic
A€ 4YeM MepenTu K aHanu3y martepuana, octa- metaphor) [Whittock 1990], «nuHreoBusyanb-
HOBUMCSH Ha OTAESbHbIX acrnekTax TEPMUHOIO- Hbln Komnnekcy [bonbwusHoBa 1986], «uM30-
rmn. Kak xopoLlo n3BecTHO, B POCCUNCKON SINH- BepOanbHbIn  KomMnekcy [bepHaukas 2000],
reuctuke HO. A. CopokmH n E. ®. Tapacos oga- «n3oBepb» [MuxeeB 1987], «cemmoTMyeckm
HAMW 13 NepBbIX BBENW TEPMUH «KPEONnU30- OCOXHEHHble TekcTbl» [[poTyeHko 2006], «Bu-
BaHHbLIN» MO OTHOLLEHWNIO K TekcTaMm. Noa Taknm 3yanbHaa metadopa» (visual metaphor), «Bu-
TUNOM TEKCTa NOHUMAKOTCA TEKCTOBbIE POPMBI, 3yanbHbIl  TMbpuay» (visual hybrid) [Carroll
npegnonararowe KOMOUHMPOBaHME pasnuy- 1996], «BngeosepbanbHbIn TekcT» [[TormaHoBa
HbIX CEMWOTUYECKMX CUCTEM, BKIMOYas Bep- 1997], «rpadpmyeckas wmetadpopa» (pictorial
OanbHble N BU3yarnbHble KOMMNOHEHTbI [COPOKUH, metaphor) [Forceville 2009], «MynbTMCEMUOTHU-
TapacoB 1990]. B To e Bpemsi 3a pybexom ceit- Yyeckun TekcT» (multisemiotic text) [Trklja 2014].
Yac LUMPOKO WCMOMb3YylTCa Apyre TEepMUHbI- CornacHo Y. ®dopceenny, «B OTNMYME OT
CVMHOHMMBI:  «MYNbTUMOZAInbHBIA»,  «MOMMKOOO- MOHOMOAarnbHbIX, MynbTUMOAarnbHble MeTa-
Bbl», «nonmMmoganbHbIn» TekcT [Bearne 2014; dopbl — 3TO MeTadopbl, chepa-UCTOYHUK U
Benson 2016; Bowcher 2012; Jager, Ucht 1974; chepa-MULLIEHDb KOTOPbLIX BblpaXXeHbl LENMKOM
Ferdig, Pytash 2014; Forceville, Urios-Aparisi WUNN MONHOCTbIO pasHbiMM cnocobamu. 31O
2009; Koller 2009; Kress, Van Leeuwen 2006; YTOYHEHME ,LEJTIMKOM UIN MOJSIHOCTbI“ HEODXO-
McNeill 2005; McQuarrie, Phillips 2008; Muller AMMO, NOTOMY 4TO Yy HeBepbanbHbIX MeTadop
2004; O’Halloran 2004; Ventola et al. 2004]. CcEPBI-UCTOYHMKN K Ccdepbl-MULLEHN MPOSB-
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NS0TCA OOHOBPEMEHHO 6onblle 4YemM OAHUM
cnocobomy» [Forceville 2009: 24]. JI. M. bonb-
wusiHoBa [bonblunsHoBa 1986] BblaenseT nu-
HeMHble W HenuHenHble TekcTbl. [MocnegHun
TMN NpeacTaBneH Tpems pPasHOBUAHOCTSMU:
MOHOKOOBbIM, MOMMKOAOBLIM U KPEeOorM30BaH-
HbIM TekcTOM. Takum obpasom, aBTOp pasrpa-
HU4YMBAET MOHSATUS «MNOMMKOZOBLIA TEKCT» U
«Kpeomnu3oBaHHbIA TEKCT». TeM He MeHee BO
BCEX rMrnoTe3ax 0TMEeYaloTCs Takme xapakrepu-
CTMKM, KaK CMELLEHNE CEMUOTUYECKUX CUCTEM U

MHTEPTEKCTYalribHOCTb.
Be3ycnosHo, 3a Agonryro Uctopuro 4yeriose-
Yyeckomn KynbTypbl HakKoOnumnoCb MHOXXeCTBO

NpMMEpPOB PasHOODBPa3sHbIX KPEOonM30BaHHbLIX
TEKCTOB, BKMOYas MKOHbI, UNMIOCTPUPOBAHHbIE
XWUTUS CBSATbIX, XPOHWKW. HO cTOUT npu3HaThb,
YTO MMEHHO 3roxa peknambl, NoTpebneHuns u
KnHemaTtorpadha cgenana  KpeonusoBaHHbIN
TEKCT BaXKHbIM WHCTPYMEHTOM COBPEMEHHON
KynbTypbl. CerogHa He Bcerga KoOMMepyeckas
pekrnaMa MoXeT OblTb CBA3aHa C yCrexoMm KOM-
naHun. Hanpotus, oHa MOXeT cos3gaeaTthbC C
WHBIMU LIENSIMU, HEXENW NpocToe NpoaBMXeHue
npoadykra. B yacTtHoctu, aBTOpbl MOryT pPYKOBO-
ACTBOBaTbLCS MOTMBOM M3BWHEHUS, CTPEMIIEHNA
Ny6rnYHO CrnaguTb HEMOBKYIO CUTyauMmIo.

B sTow ctatbe Mbl Nokaxem, Kak B amepu-
KaHCKOW pekrname MCMonb3ylTcsa Mapkepbl
COBCTBEHHOW Heyadaun, nopaxeHus n 6aHKpoT-
CTBa C LUENbl CMAMYEeHUs cutyaumMum u HOBOTO
NPOABMXEHNA npoaykTa. Xopowo W3BECTHO,
YTO Aaxe KPYMHbIM KOMNaHWAM B YCMOBUSIX
BbICOKOW KOHKYPEHLMW MnoTeps penytaumm mo-
XeT rposuTb MOMHOM nuKBMAaumen OGusHeca.
Tem He MeHee HUKTO He XO4eT NPOCTOo Tak yXo-
AUTb C pblHKa W, Kak npaswno, npeanpuHuMma-
I0TCH Waru Ans BOCCTaHOBEHNS AeNOBbIX CBS-
3er n nuua komnaHun. BTopoe npegnonaraet
MCMNOMb30BaHNe pPasHbIX PeKNnamHbIX TaKTUK W
cTpaTterMn B 3aBUCMMOCTU OT BUAEHUS PYKOBO-
Actea. Tak, B aHTUKPU3NCHOW pekrname OfHOW
M3 aMepuKaHCKMX CTPaxoBbIX KOMMAHWM WC-
nonb3oBanncb 06pasbl CambiX OObIYHbIX ItO-
Ael, OTHOCALWMXCA K pasHblM BO3PacTHbIM U
coumanbHbIM rpynnam. OTW TUNWUYHBIE Mpea-
CTaBuTENW MO CLEeHapuio nornagann B KpanHe
HeynoOHble, HeNpPUATHbIE M NPOCTO HENPWUAWY-
Hble CMTyauuu 1 6biNn NULIEeHbl BO3MOXHOCTH
4yTO-NMMBO 0BBLACHMTL OKpyXatowwnm. Bece ponu-
KN 3TOM peKknamMHOW KaMnaHuu 3akaH4vBaruvcb
dpason «That's not what you thought!» —
«3TO He TO, 4YTO Bbl Mogymanu!» 1 NoroTUNom
nocTpagaslwen komnaHuu. lNMpaega, KOMNaHuo
3TO He crnacrno. AHTUKPU3UCHasA peknama npu
BCEN CBOEN KOMWYECKOW CTOPOHE TOMNbKO Moja-
YepkHyna TSXeCTb nonoxeHus. besycnosHo,
pellaownmMmn ctanm uHaHCcoBbIE NPUYUHBI, HO
M Takas peknama cpaboTana Ha nopaxeHue u
YHUYTOXMNNA OCTaTKW penyTauuun.
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YT1o0bl NpounmnocTpupoBaTh 06paTHOE, Mbl
BbIOpany aHTUKPU3WUCHYIO peknamy amMepukaH-
CKOro koHuepHa «General Motors», KOTOpbIN B
nocrnegHue rodbl, Kak U BCA aBTOMOOWMbHas
npomebiwneHHocTs CLUA, HeceT 6onbline no-
Tepn. Tem He MeHee HeobXoANMMO BCMOMHUTD,
yto Takoe «General Motors» gna wcrtopum
CLUA. dakTuyeckn 310 Ha3BaHMWE CTOUT B OA-
HOM psgy C ApYrMM npeueaeHTHbIM NMOHATUEM,
«American Dream» — «aMepuKaHckasi MeyTar.
MocnegHss, kcTatu, ecnu cyguTb MO amMepu-
KaHCKOW KapukaType W Apyron rpaduyeckomn
NPOAYKUUN, TOXE HYXXOaeTcs B CEPbe3HOW aH-
TUKPU3UCHOW nogaepxkke. BcnomHuMm, 4yto B
aMepuKaHCKyl0  pas3eonornio  no-npexHemy
Bxoaut eguHuua «What is good for General
Motors is good for America» — «4T10 XopoLLo
ans ,General Motors®, xopowlo ans AMepukny.

MmeHHO Kk obLieameprkaHCKON CUMBOMMKE
npubernun cosgaTenn aHTUKPU3NCHOW peknambl
ona «General Motorsy». [pexge aHTUKpu3nc-
HOW peknamMbl 3TOW KOMMaHUM Mbl XOTUM pac-
CMOTpeTb napoaunto Ha peknamy «General Mo-
tors». OTO NpeacTaBnsieT MHTEPEC, MOTOMY YTO
B aHTMpeKnaMe OoTpaXeHbl U obLieamepuKaH-
CKMe TeHAEHUMWN NONMUTKOPPEKTHOCTU, N obLe-
amMepuKaHcKkasi CUMBONNKA, U OCHOBHbIE OTNU-
ynTemnbHblE YepTbl KOMMEPYECKOW pekrambl
«General Motors». Kpome TOro, ato He NpocTo
napoaus. OHa ocHOBaHa Ha peanbHbiX hakTax,
CBSA3aHHbIX C BHYTPEHHEW KOoprnopaTuBHOW Mo-
nutukon «General Motors», cBegeHMsa 0 KOTo-
pble nonanu B OTKPbITblE UCTOYHUKW. OTW AaH-
Hble TOXEe MOoKa3blBaloT, KaKOW Kypc BblOpan
ans cebsa koHuepH «General Motors» B OTHO-
LIEHUN NEKCUYECKUX CPEeACTB M Kakue anuTeTbl
no 3TOMy MOBOAY HAKOMUIINCL 3a JONTOe BPeEMS
Yy COTPYOHUKOB KOMMAHWMW.

B yacTtHOCTHW, cOTpyaHMKam oTaena npoaax
abConTHO Cepbe3HO ObINO HAaCTOATENBHO pe-
KOMEHOOBaAHO MpekpaTuTb ynoTpebnaTte cne-
Ayowme cnosa: annihilate — «(NONHOCTLIO)
ncTpebnaTb; yHu4YTOXKaTby, apocalyptic
«arokasnurncu4yeckuti», asphyxiating — «yoywnm-
BbI, yaywawwuiy, Band-Aid — «meduyuH-
ckul racmbipby, cataclysmic — «ebi3bigato-
wul Kamaknusmbly, catastrophic — «kamacm-
pogpuyHbiliy, Challenger — «YenneHOxep»,
chaotic — «xaomuyHsili», Cobain — «cyuyu-
OanbHblly», rippling — «c agbgpbekmom ,pbibbsi
yewys* (ycmanocmHsbil deghekm Ha rnoeepxHo-
cmu Memarnna)», critical — «kpumuyeckud,
nepenoMHsIli», dangerous «OrnacHbIU»,
deathtrap — «cmepmenbsHas rosywka», decap-
itating — «obesenasnuesarowuli», defect
«Oegpekmy, defective — «OegpekmHnili», deto-
nate — «83pbigamp, 83pbi6ambCcs, OemoHuUpPO-
eamby», disemboweling — «nompowauwui»,
evil — «3106HbIl, 3nodelickuli», eviscerated —
«OIMyCMOWeHHbIl (0 KapMaHe), 8bInompoWeH-
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HbIl (0 mene)», explode — «83pbigamb, 83pbi-
sambcsiy, failed — «HeyOGayHbil; Heydaswulics;
obaHkpomusuwuticsi», flawed — «c usbsHamu,
Oegbekmam; rospexx0eHHbIl», genocide — «ee-
HOuuOd, cesidaHHbIl C¢ eeHouyudomy», ghastly —
«HaeoldswWul  yxac, XKymkud, cmpawHbIl;
YXKacHbIlU;, HernpusmHbil, omepamumersbHbIU
(o sHewHoCcMu, 8HeWHeM ObIUKe), MepmeeH-
HO-671€0HbIU; Npu3payvHbIl; MOXOXul Ha rpusu-
OeHue; 2pybbil, cepbe3HbIl; Hernpocmumersb-
HbIU», grenadelike — «HanomuHarowul epa-
Hamy», grisly — «ebi3bigarowuli yxac, cyesep-
HbIU cmpax; HernpusmHbIl, CK8epHbIU», grue-
some «omepamumersibHbIl, CcmpawHbIU,
yxacHbili», Hindenburg — «luHOeHbype, oe-
POMHbIU xecmkull dupuxabnb, czopeswuli 8
1937 2. 8 pesynsmame kamacmpogbbl 80 8peMsi
mpaHcamnaHmu4yeckoeo petca», hobbling —
«UHCMpPyMeHm Onsi MbIMOK; [10KaleYeHHbIU;
CMPEHOXeHHbIU (0 xusomHom)», horrific
«yacarowud, npueodauwul 8 yxac, Hagols-
wul yxacy, impaling — «npueodswuli K my-
yumesnbHoOU cMepmu, caxarowjuli Ha Kosi», in-
ferno — «ad, adckuli», Kevorkianesque —
«cyuyudarnbHblil, npueodsawWull K ag8maHa3uu»,
lacerating — «psywud, pasduparowul; mep-
3aowul, Kanedawul», life-threatening
«rpedcmaesnsaruwull yepo3y Xu3Hu», maiming —
«Kanevawud, npusodsawull K yeeqybsiM, ypo-
Oyrowuti», malicious — «3/106HbIl, CO 37bIM
ymbicriom», mangling «rpokambiearowjut
kamkom Ons 6enbs, pacrowusarowul; ucka-
Xarowuliy, maniacal — «mMaHuakarnbHbIU», Mu-
tilating — «npuyuHarOWUU yeeybe, ygedauuli,
never — «Hukoela», potentially-disfiguring —
«rnomeHyuasnbHO onacHbIlU, Mo2yuwul HaHecmu
ywepb unu usypodosamb», powder keg —
«anekmpoboyka (rMpo HOBbIU Kacc 3/1eKmpo-
mobunet)», problem — «npobnema», rolling
sarcophagus (tomb or coffin) — «capkoghaz
(Hadepobue, 2pob) Ha Konecukax», safety —
«bezonacHocmb», safety related — «ces3aH-
HbIl ¢ 6e30MacHOCMbIO», SErious — «Cepbes-
HbIlU», spontaneous combustion — «gHe3arnHoe

go3eopaHuey, starting — «nyearowul, nopa-
Xarowuti», suffocating — «ydywarouuli», suicid-
al — «cyuyudaneHbili», terrifying — «ykacaro-

wuly, Titanic — « TumaHuk», unstable — «HeHa-
OexHbil, Hernpedckasyembili», widow-maker —
«npusodsuuti Kk edoscmey», youre toast —
8 MepeHOCHOM 3HadeHuu: « Tbi enun! Tel mpyn'»;
8 rMPSIMOM: «mocm, rnoGxapeHHbIl Xrieb».

Bce npuBeneHHble BbIpaXeHUst UMEKT ce-
MaHTUKy MNOTeHUManbHOM CMEepPTU B CaMmbIX
Y)KacHbIX BapuaHTax, OOnbLIOW OnacHoOCTW,
PUCKOB M HeKkadeCTBEHHOW npogykumu. YacTb
13 HMX Oblna ucnonb3oBaHa B NApPOAWMAHOW aH-
TUMPEKNamMe M NopasuTeNbHO yAA4YHO Haknagbl-
Banacb Ha MpuBbIYHbIE 00pasbl peknamel
«General Motors». Tak, B Ha4ane ponvka rnoka-
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3aHbl CUSAKOLWLIME HOBbIM fakoMm mogenun «Gen-
eral Motors». Apkuin rnsiHel, MHOro cBeTa, ec-
TECTBEHHOIO W OTPaKEHHOro, KOMMbIOTEPLI U
MHOMO CneumannucToB, KPacHbIN N YepHbIA nak
HOBbIX aBTOMObGUNEN — BCe 3TO TPaAAULMNOHHO
accoummpoBarochb C YCNexoM, NPOABUKEHUEM,
HOBbIMM MpOEKTaMuM W Npoayktamu B nobown
cepe. CHavana 3By4nT 0YeHb NpuBbliYHOE «GM
makes cars that America can be proud of» —
«GM co3gaeT MawwuHbl, KOTOpbIMM AMepuka
MOXET ropauTbCsi», BBOAsSLEE CEMaHTUKY
€OWHCTBa CTpaHbl, FTOPAOCTU 3a Hee W CBOW
NpoayKT, NpeBocxoacTea u nuaepcTea. Ha do-
He TakMX 3HaKOMbIX CLEH BCMSbIBAlOT CnoBa 13
3anpeTHOro Crnucka, Hecyliue ceMaHTUKy cTpa-
xa n ypoactea: defective — «degbekmHbili» n
catastrophically flawed — «c ¢hamanbHbiMU
usbsHamu, Oeghekmam; KamacmpoguyHO o-
8pexdeHHbIli». Bce conpoBoxaaeTca WHTOHa-
uuen Bonpoca.

3aTem nokasaH MOBOPOT Ha MPOCENOYHON
Jopore U HOBEHbKWUWA KpacHbIi BHEAOPOXHUK.
Kak npaBuno, B kKommep4yeckon pekname «Gen-
eral Motors» 3T0 CMMBONN3NPOBANO HOBbLIN MO-
BOPOT K MyYlIEMy, 4acTo 3a TakMMK kagpamu
crnefoBanu CLEHbl CEMENHbIX MUKHUKOB, OpY-
XECKUX BCTPEY, KPYMHbIX CMIOPTUBHbBIX COObLITUN.
BcnneiBatowme cnosa gruesome — «omepa-
mumeribHbIU, cmpalwHbIl, yxacHbll», potential-
ly-disfiguring «MOMeHyuanbHO oracHbIU,
Moeyuwuli HaHecmu yulepb unu usypodosamab,
rolling sarcophagi (tomb or coffin) — «capko-
¢haz (Hadzpobue, 2pob) Ha Konecukax» CTaBsAT
KPecT Ha MPOAOIPKEHWM ycrexa M 3acTaBnsalT
3agymatbesi 06 oboumHe. NHTOHaumst npogon-
KaeT 0CTaBaTbCHA YOUBIEHHO-BOMPOCUTESBHOMN.
3atem cnepyeT: «That's not our cars!» — «3T10
He HalM MawwuHbl!». 30ecb OTNUMYHO Cnapoaun-
poBaHbl OCOOEHHOCTM aMEepPUKaHCKOro pekriaMm-
HOrO TEKCTa, Korda OCHOBHas pemaTuyeckas
nosuumsi Bcerga npuxoguTcs Ha KoHew, UHop-
MaumMoHHoro 6noka. Cuutaetcs, 4TO 4YacTuua
not NpvBNekaeT BHMMaHWe K TOMY 3MIEMEHTY,
KOTOpbIA criefyeT 3a Hel. dakTuyeckn Tak u
NPOUCXOAMUT, TONBbKO B Hadane CTosNo ChAuvLl-
KOM MHOTO CFOB, yXXe 3aKpenuBLUMX CEMaHTUKY
yxoda M3 Xu3HW, 6e3BpPEMEHHOIN Y)XaCHOW KOH-
YMHbI. Taknme aHTOHUMUYECKUE PSabl TOXE He-
peako MCMOoNb3yTca ANA NPOABWKEHUS MpPO-
OyKTa, HO 3[4ecCb BCe [J0BeAEeHO [0 KpauHewn
TOYKM NPOTUBOMOCTABIEHUS.

[anee pasBuBaeTcsl MbiCNb O HEMOCPEACT-
BEHHO «peKknammpyemom» npoaykTe. [enaetcs
3TO C UCMONb30BaHWEM MOMYNSAPHbLIX B COBpe-
MEHHOM aMEepUKaHCKOM aHrfMnckoM mopdem
non- n anti-. Tonbko 3aecb OHW gobaBreHbl K
cnoBam 3anpeTtHoro cnucka (grenadelike —
«HarnomuHarowut epaHamy», Hindenburg —
«[uHOeHbyp2») N BMECTO OObLIYHOW MONOXU-
TENbHOW nparMaTUKM CHOBA HECYT CMbICIbI
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yxacHbIx katactpod (We make sleek, non-
grenadelike, anti-Hindenburgs). Kevorkianes-
que — «cyuyudanbHbIl, NpueoGAWUU K 38ma-
Ha3uuy», NOCTaBIEHHOE B CWUMbHYD pemMaTtuye-
CKYl0 MO3ULUMI0, aKUeHTMpyeT BHWMaHWe Ha
npeLeaeHTHO M3BECTHOM nobopHuKe 9BTaHa-
3umn [xenkobe KeBopksiHe, YbnMM NPO3BULLLAMMU
ctranu «[oktop CmepTb» u «oktop Cynuunar.
CuunTaetcs, 4TO B OObIYHOW, HOpPMArbHOW pek-
flaMe Hannyne CUNbHOW ABOMHOM OMMno3vuum
([Cars] That are the very opposite of Kevor-
kianesque) ycunueaeT aMdEKT aHTOHUMUW.
B paHHOM cnyyae BnecTslle AeMOHCTpUpyeTcs
obpaTHoe — CNULLKOM TshKenble accouvauum
BHOCUT umsa KeBopksiHa. B paHHom cutyauum ¢
€ro MepCcUTPOHOM, NpeHa3Ha4YeHHbIM ANs Mio-
OeWn, He CNOCOBHbLIX NMOKOHYNTL C COBOM UHBIMU
cnocobamn, npepjaTtenbCku — accouuupyeTcs
MaluMHa Ha NoBOpoTe.

[anee Ha 9kpaHe u4epenylTCsl CUEHbl C
n3obpaxxeHnemM aBTOMacTEepPCKUX, MallUH B Mo-
nycobpaHHOM COCTOSIHUW, BbICOKMX apoK, CBe-
Ta, BOAbl, MUPHbIX Nensaxen. B KoHUe BO3HU-
KaeT obpa3 mMocTa, No KOTOPOMY €AeT «pekra-
MUpyembli» NpogykT. Bce atn obpasbl Tpagu-
LUMOHHO MpuUCYyTCTBYIOT B pekname «General
Motors» 1 4acto cBs3aHbl C anu3ogamu, Koraga
On3HeCMeH TOpONUTCS Ha BCTPEYY U ycneBaeT,
poOHble BCTPEYaTCA Hanepekop obcToaTenb-
CTBaM, OeTu nony4vatT nogapku, y coumanbHO
00e340neHHbIX KpyTO MeHsieTes cyabba.

lMockonbKy MMEHHO BMA MOCTa 3akaH4yuBa-
€T poNuMK, Ha Hem (OOKYCUPYETCA OCHOBHOE
BHMMaHuWe. JTO 3acTaBnsieT BCMOMHWUTbL O MNe-
PEHOCHBIX 3HadeHusaAx K dpaseonorun. Tak,
gold / silver bridge o6o3sHayaeT o4yeBWUAOHbIN,
YOOOHBIVA MUK NErkMi NyTb K OTCTYMMEHUIO, KO-
TOpbLIA YacTo BeJeT B 3acafy; to cross a bridge
when one comes to it — «pewartb Npobnemsbl
no mepe wux noctynneHus»; to burn bridges
behind one — «cxuratb 3a coboi MOCTbI, CXKU-
ratb kopabnuy; to throw smb. over a bridge —
«HagyBaTb, oOMaHbIBaTb, npegaBaTb, NOOBO-
anTtb». Kpome Toro, nepexod yepes MOCT M BO
dpaseonormu, 1 B NuTepaType 4acto accoumm-
pyeTcs C yXxodoM B MUP MHOW. [onoc aukTopa
npegnaraeT cka3aTtb PoAHbIM, YTO Bbl X MOOK-
Te (4TO coBnagaeT C KOMMeEPYECKOW pekramon
«General Motors») n oTnpaBuUTLCA Ha TecT-
apamns. Janble noaBnaAlTCA Nekcembl C Nono-
XuntenbHon cemaHTukou (Driving a GM car is so
smooth), npoHusa Hapactaet (It’s like butter) n
JocTuraeT KynbMuHauum: «You're toast!».

AHTMpeknamMa 3aBepLiaeTCcsa pUTOPUYECKUM
BOMPOCOM Ha (pOHe NOroTUNoB — CTOMb Xapak-
TepHon opmMon Onsi peknamHbIX KOHLIOBOK
«General Motors»: «Why walk though the valley
of the shadow of death when you can
drive?» — «B3ayeM uaTU MELWKOM B OOMNUHY
CMepTH, Korga TyAa MOXHO J0exaTb?».
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Tenepb nocMoTpuM, kak «General Motors»
MbITAOTCA BLIATW N3 CMIOXHOW CUTyauun, B TOM
ynucne u nog obcTpenom Takux napoguii. B aH-
TUKPU3NCHOW pekname cobpaHbl BCe OCHOBHbIE
obpasbl n crepeotunsl, koTtopble 3a 100 net
HaKoOMMNUCb B apceHane 3ToW KomnaHuu. Bo-
nepBblX, OPUEHTALMOHHbIE KOHLIENTYyarbHble
MeTadopbl (BEpX — HU3, BHYTpPEHHee Mpo-
CTPaHCTBO — BHeLUHee NpoCcTpaHCcTBO). Bo-
BTOPbIX, YepegoBaHUe cBeTa, MNONyTEHU, TEHU U
nosiHoro Mpaka. B-TpeTbux, ¢uUTOMOPdHbIE,
300MOp(HbIE M CMNOPTUBHBIE 0Opasbl, UCMOSb-
30BaHVE HaUMOHAaNbHOW aMepPUKaHCKOW CUMBO-
nvKn, MeToHumMUst pyk. Ha BepbanbHOM ypoBHe
NPUCYTCTBYIOT criegyrolime 4depTbl: npedukca-
umns ¢ cemaHTuKom Bo3poxaeHus (refuel, rebirth),
nekcembl C  MNOMOXWUTENBHON  MNparMaTUKon
(strong, new, technology, winner, fast, smart,
invention, future, to start, way), mnepaTusHbie n
BOCKNMUATENbHbIE  KOHCTPYKUMM,  SMnuncuc,
CMHTaKCUYeCKui napannenuam ¢ OTpuULaHUEM U
yTBepxgeHmem, mogansHocTs (We willl).

Ponvk HauvMHaeTcsa €O cueHbl BocxoAa
COrHua Haj ropofoM U OEMOHCTpauun 3eneHn
napka. Cbemka naeTt cBepxy, Tak, YTO BUOHbI
BEPXYLUKM [OEepeBbeB M Kpbilwn gomoB. Hebo
0OBOMbHO scHoe. [loTom HannbiBaeT TyMmaH,
yepes KOTOpbI NpobuBaeTcs nydy conHua. B
3TON NepBOW, BCTYNUTENBHOW YacTn naeT cMe-
Ha COSMHEYHbIX Ny4elr, TyMaHa, TyCKIoro CBeTa,
OLHOBPEMEHHO NEPUOANYECKN NMPOMENbKMBALOT
6nvkn ceeta. Bce 3aBepliaetca abconoTHOM
TEMHOTON, KoTopasd obo3HadaeT nepexon K
cnegywouwen 4vactu. B Hel CHM3Yy nokasaHbl
KOHCTPYKUMM MOCTOB, HebockpeObl, conHue
CHOBa MepexoanT OT SIPKOro CBeTa B MOMYTEHb,
TeHb M coBceM nponagaeTt. B TpeTbelh yactu
nokasaH 3akaT. COMHeYHble Ny4n HaxogaTcs
Onmnxe K LEeHTpy kagpa M npobuBatoTca u3-3a
COBPEMEHHOMN rOPOACKON 3aCTPOMKM.

CemaHTvka oOpas3oB pJocTatoyHa mnpocTa.
Onnosuumsa «pacceBeT — 3akaT» COOTHOCUTCH C
YCMELHbIM HayanoM, rogamu MpouBETaHns wu
BpeMeHeM HeB3rod. [MpucyTcTBUE HECKOMbKUX
TaKUX NEPeMeH OCTaBNSAIOT OLLyLLIEHWEe TOro, YTO
3TO CMy4Yanocb yxe He oAVH pa3 U MOBTOPUTCSA
cHoBa. CHoBa OyaoyT BOCXOA, MOOBEM U YCMEX.
Hebockpebbl, ycTpemreHHble BBEPX, CUMBONU-
3UPYHOT 9KOHOMUYECKUIA NOABEM, POCT Brarococ-
TOSHUSA, KPUBbIE NPOAAXK, PE3KO NOAHMMAOLLMECH
BBepX. Barnsig cBepxy No3BOMsieT 3aHsTb MO3u-
LUMIO  OTPELUEHHOCTW, MEepeoLEeHKN, 3acTaBrisist
BCMOMHUTL 06 0Gpase BceBbilWHEro, MHbIX LIEH-
HocTsax. Ecrnnm obpatutbes K crioBapHbIM AaHHbLIM
N NpoaHanu3npoBaTb CEMaHTUKY KIOYEBBIX NEK-
ceMm, TO Yy cyulectBuTensHoro building obpaiuatot
Ha cebs BHUMaHUe CrneaytoLme CMbICTbI.

building

[mass noun] the action or trade of con-
structing something the building of motorways |
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[as modifier] building materials; the creation or
development of something over a period of
time.

the process or business of constructing
something the building of highways; the pro-
cess of commissioning, financing, or overseeing
the construction of something; the process of
creating or developing something, typically a
system or situation, over a period of time.

UcxogHbin rnaron to build paet cnepyto-
lwme 3HaveHus: 1) construct (something) by put-
ting parts or material together; commission, fi-
nance, and oversee the building of (something);
(build something in/into) incorporate something
and make it a permanent part of a structure,
system, or situation engineers want to build in
extra traction 2) make or become stronger or
more intense; establish and develop (a business
or situation) over a period of time; [no obj.] (build
on) use as a basis for further development.

If you build something, you make it by join-
ing things together.

If people build an organization, a society, or
a relationship, they gradually form it.

If you build an organization, system, or
product on something, you base it on it.

If you build something into a policy, system,
or product, you make it part of it.

To build someone's confidence or trust
means to increase it gradually.

If you build on the success of something,
you take advantage of this success in order
to make further progress.

Takum o6pas3om, y Hac MonyyiTcst cne-
AyoLwmnin Habop: CTPOUTENbCTBO, CBA3AHHOE B
ToM uucrne ¢ pgoporamu. ObGpas crposiiencs
[OpPOrY O4YeHb XapakTepeH ANs aHTUKPU3UCHBIX
nporpamm CLUA B uenom. C 0gHOW CTOPOHHI,
9TO NO3BONIAET BBECTU Mofellb «NyTb — 3TO
XM3Hb», COOTBETCTBEHHO HOBasi COBPEMEHHas
Jopora — 3To HoBasi, ny4was xusHe. C apyrow
CTOPOHbI, K naee CTpouTeNbCTBA AOPOr Hepea-
KO I'IpI/IGGFaIOT aMepUuKaHCcKkme nosfiMTukn, BBOOA
peMuHuCLEHUMN 06 aHTUKPU3UCHBLIX NpaBu-
TENbCTBEHHbLIX MporpaMmmax BpemeH Benukon
Aenpeccun, Koraa UMEHHO CTPOUTENbCTBO A0-
por no3eonuno Aatb paboTy MUNNNMOHAM U Co-
€OVHWMO CTpaHy B MPSAMOM U MEPEHOCHOM
cmblicne. KctaTtu, B 9101 HOBOWM pekname «Gen-
eral Motors» TOXe [OCTaTOYHO 3MEMEHTOB,
XapaKkTepHbIX AnA aMepUKaHCKMX peKnaMHbIX
KamnaHui nepvoga rnobansHOro 3KOHOMMUYe-
CKOro cnaga, o 4em elle 6yaeTt ckazaHo MO3Xe.
Cnepylowun CeMaHTUY4ECKUA KOMMOHEHT —
co3gaHve, paspaboTka, B TOM 4MUCIE HOBbIX
npogykToB, TpeOywouwune BpemeHu. [Janee —
HabnogeHne n dUHaHCMpOBaHWE; CO3haHue
Oonee XM3HECNOCOOHbLIX MPOEKTOB, NpuaaHue
curn, ornopa Ha NnpexHee A5s HOBOro pas3BUTUS;
pelleHne npobnemM. To ecTb Bce TO, YTO HeEO6-

33

XOOMMO ONsi yCTpaHeHus npobnem u yboexae-
HWsi MOTEHUManbHOro MnokynaTenss B Cnocob6-
HOCTM KOMMaHUN CNpaBuUTbCA C TPYOHOCTSIMMU.

KoHTekcTyanbHble OaHHble OaloT crneayto-
LWyl nparmMaTuky: coeavHeHue, obbeanHeHue,
€[VHCTBO; CO3[aHue HOBbIX CBA3eW, OTHOLUe-
HWUI; hOpMUPOBaAHUE OCHOBbLI NSt OpraHM3auum
CUCTEMbI, BHEOPEHNA MpoAyKTa; co3faHue aT-
Mocdepbl JoBepus, AarnbHenlee ykpenneHue
OOBepuUTENnbHbIX OTHOLWIEHUA. W HakoHeu, no-
ABMNSIETCA CBA3b C KMYEBbIMY FIEKCEMaMK to-
0o aMepuKaHCKOM PUTOPUKU: SUCCESS
«ypaya, ycnex, bnaronpuaTHbI UCXo4», «yC-
nex, OOCTWXeHMe», «bnarococtosiHie» u pro-
gress — «nporpecc, passutne; OBWKEHNE Brie-
pEA, NPOABWKEHUE», «OOCTWKEHUS, YCTEXU».
Mpwn atom build u building gaoT cemaHTuKy nc-
nonb3oBaHWs 3TUX yAaad, ycnexos, Gnarococ-
TOSIHMS, OBMXKEHUS Briepesd, Onopbl Ha HUX Anis
HOBOIO MPOABWKEHNSA U XOPOLLO KOMOMHMPYOT-
Cs1 CO CITOBaMu, HECYLLMMM TaKne CMbICIbI.

Ha BepOanbHOM ypoOBHE Mbl CribILUUM Che-
aywoulee: Let’s be completely honest. No com-
pany wants to go through this. But we are not
witnessing the end of the American car. We are
witnessing the rebirth of the American car.
«[daBante Bygem 4YecCcTHbl A0 KOHUa» — 3TO
nepesoe nNpeasioKeHne ponuka, B KOTOPOM WH-
TOHALMOHHBIA U CMbICIIOBOWN aKUEHT caenaH Ha
npunaratenbHom honest — «4ecTHbI». Cun-
TaeTcsl, YTO KOHCTpyKuus let’s Bcerga ycunuea-
eT Mo3nUMI0 KOMMOHEHTOB, KOTOpblE creayloT
3a Hel. B gaHHOM cnyyae pemartudeckas nosu-
umnsa nogkpennsaeTcs Tpwxabl: yepes let’s, KOH-
LEeBON NMo3vumen NpeanoxeHms 1 NPoCcoOaNKON.
Takum obpa3om, peumnueHT NpeanonoxnTens-
HO BOCMPUMET CReaylLLYy0 MHOPMaLMIO: He-
CMOTpsSi Ha O4YeBWAHbIE TPYAHOCTWU, KOMMaHMWs,
ero faBHWMMA Apyr, abCOMTHO YeCTHa C HUM.
3HauuT, Korga KomnaHus roBopuT garnee o CBO-
€M HamepeHun yaepxaTb ycnex, co3gaTb Ho-
BO€ [BWXKEHMEe, CTaTb ObICTpPee 1 curnbHee, oHa
TOXE YeCTHa U 3TU MMaHbl HEe MOryT He Mony-
4YuTb BonmnoweHus. MNpocTo NoToMy YTO KOMMa-
HWs1 9To NoobeLlana.

Bo BTOpom npegnoxeHun «No company
wants to go through this» — «Hu ogHa komna-
HUSi HEe XOYeT MPOXOAWTb Yepe3 3TO» WHTOHa-
LUMOHHBbIE aKUEeHTbl cAenaHbl Ha ho u wants.
C ogHOWM CTOPOHbI, 9TO NOrMYHO, @ C ApYron —
YBOOUT M3 CUMbHBLIX NO3MLMIA company 1 to go
through this. Takum obpasom, cama komnaHus
OCTaeTCcs B TEHW, HE OHa MOBMHHA B TOM, YTO
nponcxoauT, BCE OKasbiBaeTCs MPOCTO BONEW
cnyyas. [1Ba cnegyoowmx npeanoxeHus gawoT
NpMMep CUMHTAKCMYEeCKOro napannennsma, Ko-
TOPbIA NO3BONSET NMPOTUBOMNOCTABUTL KOHEL, U
BO3pOXZEHMWE, MpU 3TOM B CaMOW CWUIbHOM No-
3uumm octaetcsa the American car. IHTepecHo,
YTO HET HMKAKOro ynoMuHaHus Hu o «General
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Motors», HU 06 Mx mogenbHom psge. Bce rno-
0anbHO — «aMepUKaHCKUIA aBTOMPOM», YTO
3acTaBnsieT gymaTtb 0 cyabbe cTpaHbl B Lenom,
a He oTAeNbHOW KOMNaHUN.

Cnepywowaa yacTb ponuvka HavMHaeTcs C
KagpoB MOMOAbIX, HEXHbIX, HO [OCTAaTOYHO
Kpernkux pocTKoB, KOTOpPbI€ MOCTENEHHO yBenu-
UYMBAIOTCA Ha rrasax, HoO OO B3pOCroro pacre-
HUa 3T nobern He goxonat. Nx cmeHsieT kagp
C Tonnamu ropoXaH B TOHHEeNe unu mMeTpo, Npu
3TOM OTYETNMBO BWAHbI OTAENbHbIE 3€NeHble
npeaMeTbl 04eXapl.

Jlekcema green, nomMmmo npsmMoro 0603Ha-
YeHus uBeTa M MOMO4OCTU, COOTHOCUTCH C CO-
XPaHSALWENCss CUIMOW, NOTEHUMAnoMm, XN3He-
cnocobHocTbto: «still strong or vigorous» — u
3KOMOrmyHocTblo: «not harmful to the environ-
ment». lMapannensHo 3ByunT: «GM needs to
start over. In order to get stronger» — «GM
HY>XHO HayaTb cHoBa. YToObl CTaTb CuUnbHEe».
Tak nony4yaeTcsi, YTO 3aHOBO «Ha4yaTb» Hago He
n3-3a KaTacTpohMyHOCTM cCuUTyauun, a Aans
nprvobpeTeHns HoBbIX pecypcoB. [lpu 3TOM
npunaratenbHoe Strong NoCTaBneHoO B CpaBHU-
TErnbHYK CTEeMeHb, YTO, C OOHOW CTOPOHbI, YK-
nagbiBaeTcs B COBPEMEHHbIE aMepUKaHCKMe
HOPMbI MONMUTKOPPEKTHOCTU, KOr4a aMmepuKaHel,
He mMoxeT BbiTb cTapbiM, 6onbHbIM, 6e3paboT-
HbIM, 6e4HbIM UNKN yMepeTb — OH MOXeT BbITb
TOMbKO CTapwe, WCMbITbiBaTb BPEMEHHbIE
TPYOHOCTW,  COBEPLUEHCTBOBATb  KapbepHbIN
pOCT, ObITb BPEMEHHO MeHee 06ecneyYeHHbIM Unn
N3MeHUTb MeTabonuyeckoe coctosiHue. C gpyrown
CTOPOHbI, ANS YETO U HYXHbI Takue 3BheMmambl
B Apyrnx obnactsix, 3TO CUrHanmu3upyeT, 4To
KOMMaHWs N Tak CurbHasi, XXn3HecnocobHas, Ho
cTaHeT ewe cunbHee. Ee Hago Tonbko nog-
aepxatb. A ee NnosiNbHbIE KIWEHTbI, KOHEYHO,
He 3ax0TAT NOCTOSHHO MONb30BaThbCs OOLLEeCT-
BEHHbIM TPAHCMNOPTOM, OCOGEHHO C y4eTOM TO-
ro, yto B CLLUA nepensmxeHve newexonoB ga-
neko He Bceraa yno6Ho u 6esonacHo. 3aTo Bce
npucnocobrieHo Ans aBToTpaHcnopTa.

B cneayowux annsogax Tpwkabl BBOOUTCH
crnopTuBHasa Tema. Cpasy nocne Tonnel B MeT-
pO nokasaH napacnopTCMeH, Y KOTOporo ogHa
HOra amnyTMpoBaHa, HO OH YBEPEHHO BEexXwuT.
3aTtem Kagpbl C psgamMu MalluH Ha COJHUe, Ha
KOTOpble HannbiBaeT TEHb, CMEHSAIOLLAACSA Nos-
Hon TeMHoTon. CHOBa nokasaHbl TONMNbI NOAEN,
OBWKEHMEe TOpOoACKMX MOTOKOB, CreuManmucThbl,
pabotatowme Ha GM. Tak Hac 3acTaBnsioT
BCMOMHUTb O MHOTOYUCIIEHHbIX KNMEHTaXx U Tbl-
cslvax COTPYOHMKOB. 3a 3TUM crefyeT XOKKen-
HbI MaT4y. XOKKEUCT B aMepukaHckon dopme
CO BCel cunbl NagaeTt NuUUOM MpsMo Ha nefd u
He MOXeT NoAHATbCA. [anee nokasaHbl apku
CHM3Y BBEPX, C TOYKU 3PEHUS CMOTPSLLETO C
3emnu. Mx conpoBoXaalT NUHUM OpYrux KOH-
cTpykumii. Co3gaeTcs owyLeHNe pyK, yCTpeM-
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NEHHbIX K Heby, kak B Monbbe. 3a odyepeaHbIM
TEMHbIM Kagpom uget anusog ¢ perou. Msu
netTuT MMMO Uenu, CUMBOMM3UPYS TLWETHOCTb
cTpatermn n ycunuin. 3a aTum cpasy cnegyet
Kagp C pBaHbIM amMepuKkaHCKMM driarom, pas-
BeBawLWMMCA Ha dOHe rpo3oBoro Heba u rHy-
werocs aepesa. byps HacToNbHO cunbHas, 4YTo
OepeBo u dnar NocTeneHHo npespaLlalTcs B
FNIOXMOTbS.

lMpocTble, YacToTHble 06pasbl CHOBa 3a-
CTaBNSAT AyMaTb HE O TPYAHOCTAX KOHKPETHOM
KomMnaHuu, a 06 obuwen 6epe. BobibpaHbl Ha-
LUMoOHarnbHbIe BUAbI CMOPTa, B KOTOPbLIX aMepu-
KaHubl TPaAWLUMOHHO YCMELUHbI, 3fIeMEHTbI Ha-
LMoHanbHom cumBonukn. K aton 4actn ponuka
yXKe He OocTaeTcs COMHeHun, yTo GM — 3710
Amepuka, ee xutenu, ee crnopT, ee ropoaa, ee
npupoga. N 6yaywee GM — aTo byayuiee ca-
mux CLUA. 3a kagpoM TekcTa COBCEM HEMHOTO,
4yTO 3acTaBnsieT Gonblle BHUMaHUS YAENnUTb
rpadguke. 3By4yaT KOHCTPYKLMN C MOAEHTUYHBIMU
cTpykTypamu: «There was a time when 8 differ-
ent brands made sense. Not any more. There
was a time when our construction could com-
pete worldwide. Not any more» — «bbino Bpe-
Ms, korga 8 pasHbiX MoAerbHbIX PAgoB MMENK
cmbicn. bonblie HeT. Beino Bpems, koraa Halue
NpOM3BOACTBO MOIIIO KOHKYPMPOBaTb MO BCEMY
mupy. bonbwe HeT». KoHcTpykumsa there is
06bIYHO MCNoNb3yeTcHa B pekname Torga, korga
HY)XHO BbIOENMUTb BTOPYHD YacTb COCTaBHOMO
noanexatwliero, T.e. TO CMOBO, KOTOpoe uaet
HenocpeacTBeHHO nocrne to be. B Hawux KoH-
TekcTax 310 a time. B T0 e Bpems annuncuc
BTOPOro MpeasioKeHns U ero no3vuusi 3acra.-
NS0T cooTHeCTH a time u Not any more. NMony-
YyaeTcs, YTO CHOBa MOZEnNbHbIA psg U nNpouvs-
BOACTBO KOHKPETHOW KOMMaHWM OCTakTCs B
TEHW CMbICITOBbLIX aKLLEHTOB, a Ha NepBbll MnaH
BbIXOAUT BOCMOMMHAHWE O ObifbIX BpemMeHax u
KOHCTaTaums Toro, 4To 3TOro 6ornbLle HET HY Ans
koro. lNocne Takoro NECCUMMUCTUYHONO HacTpPOs
OCTaeTCs ynoBaTtb TOMbKO Ha Yydo, Kak B CKaske,
KOTOpas ToXe YacTo HaunHaeTcs ¢ « There was a
time». Ho Begpb y BonwebHbIX cka3ok obsizaTenb-
HO JOMmKkeH ObITb cyacTnMBbIA KoHel. «Not any
more» He rogutcs. Obsa3aTenbHO OOMMKEH Mnos-
BMTbCSI CNacuTerb, repor, cynepMeH. M ata tema
BO3HMKaeT panbwe. KoHewHo, chacuTenb
3gecb — 310 «General Motorsy.

B cnegywowen yactu npsaMo Ha 3putens
HeceTCcs TSHKENbI MOJIOT B BUAE CXaToro Kyrna-
ka. [loTom oH nokasaH cboky, YToGbI cTano no-
HATHO, YTO 3TO Kyrnak, U MOXHO ObIno npeacra-
BWTb, HACKONbKO OH Tsken. Cneaom uaet Kagp
C Tonnamu ngen, MNOAHUMALWMMKN  BBEPX
yNaBLUYH KOHCTPYKUMKO. Mbl BUOUM MHOIO pyK,
NOAHATLIX BBEpPX. M3 TEeMHOTbI BO3HMKaeT sp-
KN CBET, KOTOPLI OKa3biBaeTCcA CBETOM dhapbl
CBETMOM MawwuHbl. 3a 3TUM cregyroT 30M0Tu-
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CTble HOMM CKaKkyHOB, CMeHsLmecst cepebpom
kocmoca. CHOBa vaeT yepegoBaHue 3050Ta U
cepebpa, CBETNOro u MpurnyLeHHoro, Ho 6e3
nepexofa B MonHbIn Mpak. [NokasbiBaloTCs BET-
pPSHbIE 3NEKTPOCTaHLUMKU, CTaBlIME CUHOHMMOM
anbTepHaTuBbl, 3HeprocbepexeHnsi, IKONOrmy-
HOCTU M 3KOHOMUU. M Ha CMeHy NpuXoasT nec
M comnHue, npobusatoLLeecst U3-3a BbICOKUX CO-
CeH, MOTOM CHOBAa ropof 1 OTKPbITble PYKM TOM-
Mnbl, NOAHSATbIE BBEPX. CHOBA NyHHbIN Nen3ax u
ckacbaHOpbl aCTPOHABTOB KaK CUMBOM MpopbIBa
n ycnexa, Moxammen Anm B 60eBoW nose C Ky-
nakamu Bnepegu, sipkas 6Gabouyka, B3Maxu-
BawLllas KpblibsAMKW, MaTty perbu M KpacHo-
Oenas dopma Kpenkux, BbICOKMX CMNOPTCMEHOB
W pyKa, CHOBa CXaTas B Kynak, HO TOMbKO AN
TOro, 4toGbl MOBEPHYTb KNioY 3axuraHus. Cme-
Ha obOpa3oB MrHOBEHHa, MHOr4a TONMbKO Mea-
MEHHbIN  NOKagpoBbIN MPOCMOTP MO3BOMseT
TOYHO MOHSATb, YTO N300paxeHo. Yen-To B3rNsa
BbIXBaTWUT aCTPOHABTOB B HEBECOMOCTW, KTO-TO
yBUOUT 3HAaMeHUToro Gokcepa, 4acTo CpaBHU-
BaBLlero cebss ¢ 6aboykon, KTO-TO 3anOMHUT
KpacHbI LIBET KpbIIbEB yaayn U sipkoe neto,
KOMY-TO CHOBa BCMOMHWUTCSI cuna perbucToB.
B nobom cnydae aTo nepegacTt ceMaHTUKy yc-
nexa, NPeogoneHnss BONPeKN BCEMY, KPacoTbl U
nerkoctu. M HakoHel, nokasaHa yepena npo-
OYKTOB KoMnaHuu. Camble pasHble MaluuHbI
Tpex OCHOBHbIX LBeToB. CHavana kpacHasa ma-
LWMHa B TEMHOTE, Bble3xalllaa Ha NpoCcTopbl
CBETIO-30/10TUCTOr0  Mecka, MNOTOM CBETas
MallMHa B OKeaHe, OCTaBnfALWas ollylieHne
cBoboabl, BeTpa M conHua. OueHb ObICTpPO
MernbKaeT 30510TO AOPOrv B ropax u noBopoTa.
3akniounTenbHble Kagpbl cHavana nokasbiBarT
KOneco, a MOTOM — YEpPHYI0 MaLLWHY Ha pa3Bo-
poTe 3aropogHou goporu. [lpu aTom BCe Bbl-
rMaguT Tak, Kak 6yaTo oHa nmepecekaeT ABOW-
HYIO JKEMTY JWHUIO WU HaxoaWUTCHA BHYTPU
Hee. Kak npaBuno, aTo o6o3HayeHne 3anpeTa
Ha NapKOBKY UK OTCYTCTBMSA Nepexona Ha apy-
rylo nonocy. Bce 3aBepwaetcsa Cnosom
reinvention Ha cuHem doHe, 3a KOTOpbIM BCTa-
€T COmnHLUe, OCBellasi HasBaHua MOAENbHbIX
psagoB «General Motorsy.

Ecnu gononHuTb aHanma3 ceMaHTUKK MoKa-
3aHHbIX 00pa3oB, TO Hemnb3sa He obpaTuTb BHU-
MaHWsi Ha MCNOMb30BaHUE KIIOYEBLIX 3MEMEH-
TOB rpadpmyeckon npoaykumMm spemeH Benukon
aenpeccun. Cneumanuctel no pekname Benu-
Ko pgenpeccun [cMm., Hanpumep: Marchand
1997: 285—335] oTMevatoT, 4TO cosgaTenu
peknambl B TOT Mepuop u3obpaxanu amepwu-
KaHUEeB He Kak Nigew, NpocTo He UMEeLLmX
AEHer ANns Tpar, a Kak Hauuto, Kpernko CxasLUyio
CBOW Kynak, MofHbIN JONNapoB, Hauuio KpariHe
OepexnuBbIX M 3KOHOMHBIX FOOen, KOTOpbIM
BCE )X€ CTOWUT NOTPaTUTb CBOW HAaKOMMEHUS pa-
An cBoero e 6nara. M3o6paxeHusa Kynaka u
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PpyK He nokmpano rpaduky Tex TsKenbiX Bpe-
MEH M B Nepuvog BTOPOW BOJHbI OEenpeccum
CMMBONMN3MPOBAIIO PELLMMOCTb BOMPEKM BCEMY,
yMeHune B3siTb cebs B pykn, obysgatb CBOM xe-
naHusa n paxe ronod. 34ecb Kynak o3Havaet
paboTy, NpopbiB, HOBble BO3MOXHOCTW, MU3Me-
HeHMs1 K nydwemy. Tonnbl, NOAHMMAIOLLNE KOH-
CTPYKUMIO, OYEeHb MOXOXM Ha Kadpbl C TbicaYa-
Mu 6e3paboTHbIX, NbITAIOLLMXCA NPOPBATLCA Ha
BHOBb OTKpbIBalLIMeCs 3aBodbl. 3aBoAbl B TO
Bpems 3anyckanucb Grarogaps HOBOW 3KOHO-
MUYECKOW MONUTUKE, M3MEHEHUIO ObLlero Kyp-
ca. B paHHOM crniyyae SIBHO NpuUCYTCTBYIOT pe-
MUHMCLIEHLUMN XOPOLLO M3BECTHbIX KadpoB U
cobbiTun. MNyTb, NOBOPOT, Ny4M COMHuUa cosaa-
0T OLyLleHne YNydleHU, NnepeMeH K nydile-
Mmy. [NocnegHve kagpbl yKasbiBalOT Ha crego-
BaHWe BbIOpPaHHOM LEenu, BbIXOA4 3a rpaHuubl
BO3MOXHOrO, OTCYTCTBME MpaBa Ha OCTaHOBKY
N OTAbIX.

Ha TekcToBOM ypOBHE 3BYYUT CrieaytoLlee:

Reinvention is the only way we can fix this.
And fix it we will!

The future of GM is going to be fewer,
stronger brands, fewer, stronger models, great-
er efficiencies, better Fuel Company, and new
technologies.

Winner, greener, faster, smarter.

This is not about getting out of business.

This is about getting down to business.

Because the only chapter we are focused
on is chapter one.

MepBas dpasa «N300peTeHne 3aHOBO —
€OWHCTBEHHbIN MyTb, KaKk MOXHO MONpPaBUTb
a70. Ml Mbl monpaBumM!» 3By4UT He BMOSHE ACHO,
€Cnn onNupaTbCsl Ha TPaAOULMOHHBIE 3HAYeHUsI
cnoB. Cmbicn 30ecb B akUEHTUPOBaHWM CIlOB
invent, invention, fix n will. MNapannensHo BBO-
antca coyeTaHue the only, koTopoe 3aKOHYMT
pekramHbI POSMK, CO34aB KOMbLEBYIO CTPYK-
Typy. Ecnun BepHyTbCA K invent 1 invention, To
nony4nTcs, 4To TOMbko y GM ecTb BO3MOX-
HOCTb YTO-TO M300peTaTb, TaK Xe KakK U YHU-
KanbHble n3o0peTeHust B BuOe MPOAYKTOB aB-
TOMpoMa, KOTopble Hado W3006pecTn 3aHOBO.
Korga maluuvHa HyxgaeTcs B peMOHTe, Ha Obl-
TOBOM YpPOBHE 4acTo ucnonb3dyetcsa rnaron fix.
OH xe nonagaeT B MHBEPTUPOBAHHOE, Hexa-
pakTepHOEe MOMOXEHWe BO BTOPOM Mpeasioxe-
Hun. B To xe Bpems fix B pyHKUMM CyLleCcTBU-
TENbHOTO MOXET HEeCTU CeMaHTUKy 3aTpyaHu-
TENbHOIO, HENOBKOTO MOSIOXKEHWS, HeyaobHon
cutyauun. lNonyyaeTcs, YTO HErOBKYyl CuUTya-
LU0 9KOHOMMWYECKOW HecTabunbHOCTM MOXHO
OTPEMOHTUPOBATb, NOA06HO MawurHe. Caenatb
3TO MOXET ToNbKo npodheccrnoHan B nuue GM.
naron will, nonagas B KOHEYHYI0, aKLEHTUPO-
BaHHyl0 MO3uULMI0, CO3aaeT COBCTBEHHO pemy
(the rheme proper). 310 CNOBO MPOM3HOCMKTCS
OOHOBPEMEHHO C MOSIBNIEHWEM Kyrnaka-rupu Ha
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akpaHe. 'padmyeckuin n BepbanbHbLIN YPOBEHD
CNnvBaloTCs, YyCWNMBasi CEeMaHTUKy YMopcTBa,
XenaHusi, obelLaHns paspeLumnTb CUTyauuio.

B cnepyowem npeanoxeHun pacyeT coe-
naH Ha BO3JENCTBME KNIOYEBbLIX MpunaraTernb-
HbIX strong, great, good, new. YacTb M3 HuX
noctaBneHa B CpPaBHUTENbHYID CTENEHb, O
BaXXHOCTWN KOTOPOW Mbl rOBOpPMIM Bbllle. Henb-
39 He 3aMeTUTb O4YepeaHOe NosABneHne npuna-
ratenbHoOro strong, KOTopoe 3akpennsieT CMbIC-
nbl, BBeAeHHble Bbilwe. [locnegHee stronger
coBnagjaeTr C kagpaMu HECYLUMXCSH CKaKyHOB.
YuntbiBasg NCTopmto AMEPUKMA M YaCTOTHLIN 06-
pa3 koBbOsi Kak cynepmeHa, KOHb — 3TO He-
OTbeMIieMas YacTb ycnexa, OBWXKeHUs Bnepes,
nobeabl Hag o6CTOATENbLCTBAMM, CaMOyBaXe-
HUS, cunbl, camon Xu3Hn. OOHOBPEMEHHO
BCMomMuHaeTca dpaseonornam don't change
horses in midstream — «koHeW Ha nepenpase
HEe MEHSII0T», YTO B CKPbITON hopme npusbiBaeT
COXpPaHsATb MOANBHOCTL Mapke. OTWM CMbICIbI
NOANBHOCTU PpasHbIX coumarnbHbIX Fpynn npo-
CrnexuBalTCca B Lenon yepede peknam «Gen-
eral Motors» n ycunuBaroTcs B rogbl Kpusuca.
B 3TOM Xe KOHTEKCTe BCTpevaeTcs CyLIeCcTBU-
TenbHoe efficiency. OHo obpa3oBaHo OT npuna-
ratencHoro efficient, koTopoe B nocnegHee
BpPEMSA He CXOOuT C A3blka MOMUTMKOB U Cre-
umanuctoB no PR-TexHonormsim, akTnyecku
npespatuBwnce B cnoso-nnauebo. Ero ynot-
pebnsalT, Korga Hago ckasaTb YTO-TO YMHOE
NpoO HOBbIE TEXHOMOMMU N MONUTUYECKME NpaK-
TMKN. CMbICN CNOBa YXe HACTOMbKO pasMmbiT,
YTO OHO BOCMPVMHUMAETCS NPOCTO Kak abcCT-
pakTHasi noxeana. OTO TO, YTO CMOKOWHO MOX-
HO obelyaTb, He BAABasiCb B KOHKPETUKY U He
3aTpyaHsasa cebs BbinonHeHneM obelaHmin. YTo
Obl Bbl B JanbHenWeM HW1 coenanu, oHo byger
efficient, ecnn Bbl MPOCTO BKMOYMAM KOMMbIO-
Tep. TeM He MeHee OfHO M3 CrOBapHbIX 3HaYe-
HuK, «achieving maximum productivity with
minimum wasted effort or expense» — «HeuTO,
Nno3BonsioLLEEe NOMy4YUTb HanbonbLuy OoTAauvy
npu MUHMMYME 3aTpaT», XOPOLUO COOTHOCUTCS
C Kagpamu BETPOSHEpProycTaHOBOK, HABoAsA Ha
MbICITN O Pa3yMHOW, NPOrPEeCcCHMBHON M 3KOIO-
MMYHOW 3KOHOMUKE.

Winner, greener, faster, smarter — o4eHb
WHTEPECHBbIN MPMMEP WCMOMNb30BaHWA OMOHMU-
Mumn B cydpdmkcauuu. lNepBoe cnoBo — cylue-
cTBUTENbHOE «NOobOeauTens, nuaep». OHO He
MOXET U3MEHATLCS MO CTENEHSAM CPaBHEHUS, B
OTNMyMe OT CTOSILMX MOCNne Hero npwnara-
TenbHbIX. HO B pagy ¢ HUMK -er y cyliecTBu-
TENbHOIO BLIMOMHAET Te Xe (YHKUMMK, YTO U
rpammaTudeckui cyddukc npunaraTtenbHbIX.
Tem cambim yTBEpXAaeTcs, Yto «General Mo-
tors» MoxeT OblTb elle 66nbWUM nobeaute-
nem, nuampoBaTb, nobexaas camux ceds. Oa-
nee CrneaywT CpaBHUTENbHbLIE CTEMEHW greener,
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faster, koTopble yxe BBOOUNUCL paHee, B TOM
yucne U Ha rpaduyeckom yposHe. [lpunara-
TenbHOe smart ceryac BXOAUT B Ka4eCTBE KOM-
MOHEHTA CMOXHbIX CIOB B HOMMHALMK, CBA3AH-
Hble C CaMbIMW pasHbiMK TexHonoruamu. Ceow
KOHKPETHbIA CMbICT OHO TOXE pacLuMpuno Ao
MakcumManbHO abCcTpaKTHO-KOMMIMMEHTAPHOrO.
B cnoBapHbIX 4eUHULNSX, MOMUMO 3HAYEHUSA
«YMHbIN, NPOABUHYTbLINY, OTMevatoTcs «fa-
shionable and upmarket», «quick; brisk», 4To
OTNMYHO cornacyeTca ¢ >xenaHvem «General
Motors» MO3nUMOHMPOBAaTE CBOK MPOAYKLMIO
Kak camyto nepefoByto, ObICTPYO, MOAHYIO, SiB-
nswoLwyoca npegMeToM 3aBUCTH.

B 3aknioumTenbHbIX 4acTax akueHTUpoBa-
Hbl eanHuubl business, the only chapter, chap-
ter one. «Bpemsi He yxoauTb M3 GusHeca. Bpe-
M Bcepbe3 3aHATbCcA GusHecom. [loTomy uyTO
€[VHCTBEHHasl rnaBa, KOTopasd Hac WMHTepecy-
eT, a1o Maea nepBasa». CTOUT BCNOMHUTb, YTO
chapter yacto o6o3HayaeT He TONMbKO M He
CTOMbKO rfaBy B KHUre, CKOMbKO BaXHbIA nepu-
Of, B UICTOPUMU, XXM3HU OpraHnsaLmm u Yyenoseka.
34ecb OTYETNMBO MPUCYTCTBYHOT OTCBINKA K
OypHoMy pocty, ycnexy «General Motors» B
CaMOM Hauvarne ux pasBuUTUSA, NornoLleHne apy-
rMx KOMMaHWW, pasBUTUE MOAENbHOro psaaa.
B 1O Xe BpemMs amepukaHCKMe MapKeTornoru B
KayecTBe obsA3aTenbHOro cpeacTsa AOCTMKE-
HWS ycnexa pekoMeHAylT accouumpoBaTtbh Ce-
65 ¢ Homepom 1 BCeMM BO3MOXHbLIMW CMOCO-
6amu. VIMeHHO 3TO BMOHO B OAHHOM POJIMKE,
roe 3a oaHy MWHYTY M [Be CeKyHAObl Tpwxabl
3By4mT the only, nogkpennsemoe B KOHUE 4mC-
nuteneHbIM one. Ha rpadu4eckoMm ypoBHE 3TO
3aKkpennsaeTca vepe3 obpas cosfHua, KoTopoe
TpaguLMOHHO accounmnpyeTcs ¢ eaUHCTBEHHbIM
DOXXEeCTBOM, BO3POXAEHNEM, XKN3HbIO.

Ewe ognH TUNUYHBIN NpUMep aHTUKPU3nC-
Hou peknambl «General Motors» LenukoMm mno-
CTpOEH Ha obLleaMepUKaHCKUX LIEHHOCTAX U
Tparegusax. OH HasbiBaeTca «Fall Down». Ha-
YMHAEeTCs POMUWK C Lenon Yepedbl NageHUn:
bokcepa Ha pwHre, KOCMUYECKOro kopabnsi
«YenneHmpxkep», cyneprepos KOMUKCOB Mepuo-
ba Benukon penpeccun wmatpoca [lonang,
roHLWMKa MoTopannu. 3TU Kagpbl CMEHATCA
yTellamwmmu, NogHUMaOLLNMHU pykamu.
BcTatoT 6okcep U MOTOrOHLUMK, B HEGO B3MbI-
BaeT HOBbIN kopabnb, lNMonan cbegaet GaHky
LNMHaTa, KOTOPbIA BCeraa npugasan emy cun,
N NogHUMaeTCs co AHa. 3aTeM HacTynaeTt TeM-
HOTa, Ha (OOHE KOTOpPOW MOSIBISIETCA TEKCT:
«GM since 1908. We all fall down. Thank you
for helping us get back up». — «GM c 1908.
Mel Bce nagaem. Cnacubo, 4TOo nomornu Ham
NOAHATLCSA CHOBaY.

3ateM BUMOHbI Kaapbl B3pblBa, Hanomu-
Hawowwme B3pbiB «YenneHmkepa», HO kamepa
nogHMMaeTcs Bbllle W CTaHOBUTCHA BUOHO, YTO
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B30pBaH M nagaet norotun «General Motorsy.
Hanble cneayet TekcT: «You're welcome. Now
how will you repay us? You can start by bring-
ing all the jobs you shipped overseas back to
AMERICA. GM. Will You?» — «[loxanynicta.
Kak Bbl Ham 3a 310 otnnatute? Bbl moxeTte
HayaTb C Bo3BpaTa paboymx MecT, KOTopble Bbl
BbIBeNU 3a pybex, obpatHo B AMEPUKY. GM.
Bbl aTO coenaete?» OTOT ponuvk AaeT WHTe-
PECHBIN MPUMEP BOMPOCHO-OTBETHOM peakuunn
(Call-Response), xapakTepHOW, B 4acTHOCTH,
Ansi MpornoBean U NMONUTUYECKMX ObpalleHun,
YacTo npesnaeHTCcKkMX. 34ecb Kaxaas us pen-
Nk MOXeT ObITb OTHECeHa U K obpaLiaroemy-
cs («General Motors»), 1 K BHUMAIOLLEN ayau-
TOpUK. YunTbiBasi, Kak MHOMO KOMMaHWUs BKNa-
AblBana B cnopt, oblieHaunoHanbHble npo-
rpamMmmbl, KnHemartorpad), NpoaBUXKEHWe nonu-
TUYECKNX NUAEPOB, CTAHOBUBLLUXCH NPe3naeH-
Tamu, nokasaHHble kagpbl obpetatoT rnyboko
NU4YHbBIA cMmblicn, 1 dpasa «Thank you for help-
ing us get back up» 3By4MT Kak Nnpon3Hocnmas
B MepByl0 odepedb OT nuvua Tex, B KOro BkIa-
AblBana KomnaHus. Ho ogHOBpEeMEHHO 3TO U
ObICTpOe MpoaBWMXKEHUE KOMMaHUWN Ha pbIHKE C
caMoro Havarna nosiBfieHust u énarogapHocTb B
agpec nokynatenemn Ton nopsbl. «Kak Bbl Ham 3a
3TO OTMNaTMTE?» — CHOBA, C OOHOW CTOPOHHI,
obpalleHne Kk nonutMkam m BGuaHecy oT nuua
«General Motors», nNpu3biBalOWMX YMEHbLINTb
6espaboTuuy, HecTabunnbHOCTb N BEPHYTb Bbl-
cokue 3apnnatbl rpaxgaHam CLUA. C gpyron
CTOpPOHbI, 3TO obellaHne camon «General Mo-
tors». lokasaTenbHa M cama KOHLOBKa, rae
AMEPUKA n GM HanucaHbl OAWHAKOBLIM
WpungToM, a Takke MoganbHOCTb U MecToume-
HMe «You», HETUNNYHO Ana 6OMNbLIMHCTBA KOH-
TEeKCTOB HanucaHHoe C 3arnaBHou OykBbl. Tak
ypasHuatoTcs Amepuka, GM n Bebl.

MoaBoas utor, MOXHO caenaTb BbiBOA, YTO
ONA NPOABWXEHWSI CBOMX MPOAYKTOB B HOBbIX
9KOHOMUYeckmx ycnosusax «General Motorsy
ncnonb3yeT Crneayrolme ceMaHTUYeckne KoMmno-
HEeHTbl GaHKPOTCTBA, COBEPLUEHHO HE MpUCYyLLMe
3TOMy CrioBy B crioBapsix: 6aHKpOTCTBO — 3TO
HensbexHasa n obAsaTenbHas cocTaBnswLlas
noagbema, ycnexa, eguHeHus. BaHkpoTcTBO —
3TO HOBbIE M CTapble Apy3bs, Nogaepxka napT-
HepoB M cembu. BaHKPOTCTBO — 3TO YecT-
HocTb. BaHkpoTtctBO «General Motors» — 3aT0
baHkpotctBo CLIA un kaxgoro rpaxgaHuHa.
BaHKpOTCTBO — 3TO BO3MOXHOCTb BCE U3Me-
HUTb M C NOOOBBIO M BEPOWN HayaTb BCE CHaya-
na, HO C OrMopon Ha npoLunoe.
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